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babouxbyn

IOnycnu naasat Ooupynau ulsen noun Meposaamia mavarwia 3amaHana. ['bet
3amaHa M3pauim 1uHa 3CKM Aa3ypOou JaBKIUPYIAU AccUsipa TbyHap akKKOJM OU.
I'vent 6arbHanu FOHycxxu 6ukynu auy HuHeBusiia Accupusiuia Aypxba Iiarbapiuu
XaJIKbLIM Oarbrxapa AJijiarbjia IbyKMY XbaOuraH, UMKUKIYH ypyxnu nu M3paunina
NIylIMaHu TaBOa 6apuB, AJjiarb 3Tax yepypxap, MULIMPIUA OapTap.

I'ven xabap ulBen Oabia adbu, rbap 60ab 0aTOMPXbYJ 1AOU, AJIarbjiv KbapOa-
puB 1abu FOnycxku. Lla ubun 6abum KOHyc HuklHa aBuuypau capsupxlynuaii,
ulunu Annarbau Tlang arbuB 6aToersuBaM xXyaa oykym. Ylsen noun 6abum FOHyC
HUKHa aBUIlypXbaja AJUlarbXu TamiMaHu nai, madsxlpa xanlkpa HuHeBusiina
TaBOAIKM YyepKeOepXyau TyHep OyJxbaH.

Amnarbau gapc 6eunB FOHycxku nlwim taxpTap TamMaHOMpPrbya 1abW amikap
ourbHu Aytareia paxIMmyniu uunenu rbadlyxyprax. bekIl MmabHa Taxbrapia xyJja-
KaH AJutarbia paxIMy cykku xajaklxu. Asuarbxu OMKyauadu reapuii Bepiuxlapa
LHelIa TUiaaau 6apuoua, Ajiareia Ua0arbXu IbaxkaTad 1abu I'bell CyKesu 0a-
rbuxapa.



! Amuraiina ypunok KOnHyc-

k1 Ajtarbia. 2 «['baii xpa-
0arbuB, YYUTHSIXbU Ba IypXba
marpapiiuy HuHeBuUsLIm
Bab3a 0apa reeTTax, nubdapa
aKKyH TheTTajla 3yJIMyJia Xa-
Oap aMia XbaJarbUB LAIn».
3 AMaku OHYC yuynrbaxbpuB
aii capBurbopa AJIarbryp
Tapimmiuu, ux Beryp nai
Addynuuu, 6apuuB 1adbu
Tapmmmuouy OuxbaH Ta-
paxytl, ne4uynB XbyHEX apil
YUKUKUB TheJIMH AJLIarbryp
capBUTHODA.

1 'K KOnycy, cblHy AMUT-
Tasi, ObLIO CI0BO BeuHoro:
2 — CobOwupaiicsa, ctymnaii B
BeJMKU ropoa HuHeBuio
U BO3BECTU €ro XKUTENSM,
YTO MX 3JIOAESTHUS JOIIUIH 10
Mens.

3Ho KOnyc cobpaiicst 6exxaTh
ot Beunoro B ®apcuc. O
oTnpaBuics B mopT Monmusi,
Hamén yxoasuuii B Pap-
cuC KopalJib U, 3aIjIaTUB 3a
Mpoe3J, ceJl Ha Hero, 4YToObl
YIUIBITh OT BeuHoro.

1 "Now the LORD’s word
came to Jonah the son of
Amittai, saying, > “Arise, go
to Nineveh, that great city,
and preach against it, for
their wickedness has come up
before me.”

3 But Jonah rose up to flee to
Tarshish from the presence of
the LORD. He went down to
Joppa, and found a ship going
to Tarshish; so he paid its fare,
and went down into it, to go
with them to Tarshish from
the presence of the LORD.
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4 AMakn AJutarbiy xyJja Oy-
KlyM ree0epTTUXUB OYTpPYK-
HU 4Yaxb AUTbaxuB mapaxyTl
rbMHA OUrbyxapa ILIHUKb OU-
XuB 11abu. > CyKKMpa ypxb-
MaH 0axbaHTU ypyX OUTbaB,
Barb-Barbjia AJljarblu TU-
Jnanu ouklynu uaitou, uxrra-
jm nakl papus gexl men na-
paxytl Kyk Ourbyxapa.

IOnyc kypuluB uaii TaBxaH-
uy ulakbiu yeKarbyH Laid.

*Ho BeuHblii HaBEM Ha MOpe
CTpalIHBIi BETEP, U TIOAHSII-
CSl TAaKOW CUJIBHBIW IIITOPM,
4YTO KOpabJb ObLI TOTOB pa3-
outhbes. > Bce Mopsiku Tiepe-
MyTajJuch, U KaxXAblil TIpU-
HSUJICSL B3bIBaTh K CBOEMY
oory. OHu modbpocajii B MOpe
BCIO KJIaJb, Kakasi Oblaa Ha
KopabJie, 4TOObl 00J1eTYUTh
€ero.

A IOHyc cniycTuics B Tpiom,
JIEr TaM U YCHYJl KpenKuM
CHOM.

4 But the LORD sent out a
great wind on the sea, and
there was a mighty storm
on the sea, so that the ship
was likely to break up. > Then
the mariners were afraid,
and every man cried to his
god. They threw the cargo
that was in the ship into the
sea to lighten the ship. But
Jonah had gone down into
the innermost parts of the ship
and he was laying down, and
was fast asleep. ¢ So the ship
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¢ [Tapaxyrl oukan kypalusin
uxeunuu OuB:

— W umubapa ycyn ne? I'sniim
njia Ajiaruu ya4du, Asiarb-
JIM HUXba MULLIUPpIY KaKu-
XaHa.

¢ KarmuTaH npuIIén K HeMy 1
cKasaj:

— Yro THI crimmb? BeraBaii,
BO330BU K cBoeMy bory! Mo-
KeT ObIThb, OH M03a00TUTCS O
Hac, U Mbl He ITOTUOHEM.

master came to him, and said
to him, “What do you mean,
sleeper? Arise, call on your
God! Maybe your God will
notice us, so that we won’t
perish.”






7 laxpe manuuy-ma ouklyn mn
ylunu KagupaHaa:

— Ya OarpHaiu rpex Oasuia
arypJjesyl HUXbaBXMU.
HNxrtranm nakl napus, uylana
rbabarouB FOHycxXM.

$ UnTranm xabap rbacuB:

— bypca Huxpauuu yabdarn-
Hakap Hasl rbex Oanamku?
KacTrap u naByHkaH Laiine?
Yuna xanklunup uaiage?

7 A MOPSIKM TOBOPWJINA APYT
Ipyry: «JlaBaiiTe KWUHEM Xpe-
Ouii 1 y3HaeM, 3a KOro HaM
aTta Oema». OHU OpocuIu
XKpeouit, u XpeOuii maa Ha
FOnyca.

$Torma OHU CIIPOCHUIIM €rO:
— Ckaxu HaM, KTO BUHOBHUK
atoit 6enbl? KakoBo TBOE pe-
Mecao? OTKyaa Thl AepXKUIIb
nyTb? M3 Kakoit Tl CTpaHbI?
W3 kakoro Hapona?

10

"They all said to each other,
“Come! Let’s cast lots, that we
may know who is responsible
for this evil that is on us.” So
they cast lots, and the lot fell
on Jonah. 8 Then they asked
him, “Tell us, please, for
whose cause this evil is on
us. What is your occupation?
Where do you come from?
What is your country? Of what
people are you?”






? Ixenn XyaB OCYYMB:

— Hy xyrbytl maitna. dyau
nbagat 6upyna Jga ULAWHU BU-
TU AJIJIarbXu ITyHE pa, ypXb-
MU pa rbadlyxypwu.

" Mxtrn nlakeam ypyx om-
r'baBJIM Xabap rbacuB:

— Ilu Gapatte unu Annareryp
capsurbopa? (Llmmku akkKyH
LHUHEeJIM OypCcUB AJiarbryp
CapBUTBSIBIA).

® OH OTBETWUJI:

— 4 eBpeil U NOKJIOHSIOCH
Beunomy, bory Hebec, Ko-
TOPBI CO31aJI MOpPE U CylIy.
1 OHu yxxacHyJIMCh U CKa3a-
JIN:

— Yro T Hagenan?!

(OHM 3HaIU, YTO OH OEXKUT
oT Beunoro: KOHyc yxke pac-
cKazajl UM 00 3TOM.)
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° He said to them, “I am
a Hebrew, and I fear the
LORD, the God of heaven,
who has made the sea and the
dry land.”

1 Then the men were
exceedingly afraid, and said to
him, “What have you done?”
For the men knew that he was
fleeing from the presence of
the LORD, because he had






'Vpxpy rearTupa nlakeian
rpabakbyH, UXTTaJIM Xabap
IrbaCUB;

— Ilu Gapupa rbaHa STTUXU
Hucanau? Ypxby naproaTt ou-
rbyXxapa Hucaja carbjiun?

2 — I'byuaba ay 4MBaxbsi-
0a ypxbMaH, — XyaB O€44uB
IOnycnu, — ux pa nmaprear
OMpreop HUllIaNa carbiau. [y-
1 O6aprbyi ga ay OarbHauu
xyJja 0yklyM ree6epTTuoumI.
B T'pyHap Oes ceTTeH 0aT Ou-
IIMB 11a0U ypxbyJa OabLILU
Ls10aHa, ypXby pa rbaTTU-
pa ulakbau rbabakbyHIU.

' A Mope Oy1reBaio BCE CHJTb-
Hee U CWJIbHee, U TOTAa OHU
CIIPOCUJIU €rO:

— Yro HaMm caeyiaTh ¢ TOOOM,
YTOOBI MOpE YTUXJIO?

12— Bo3bpMuTE MEHS 1 OpOCH-
T€ B MOpPE, — OTBETWJI OH, —
U OHO yTuXHeT. i 3Halo, 4TO
3TOT CTPAlUHBINA IITOPM 00-
PYIIMJICS Ha Bac M3-3a MEHSI.
13 OgHako OHM MPUHSUIUCH
rpecTu U30 BCEX CUJ, YTO-
Obl IIpUCTaTh K Oepery, HO
MM 3TO HE y/IaBajoch, MOTO-
My 4TO Mope OylIeBajo eie
CUJIbHEE.
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told them. ! Then they said
to him, “What shall we do to
you, that the sea may be calm
to us?” For the sea grew more
and more stormy.

2 He said to them, “Take me
up, and throw me into the sea.
Then the sea will be calm for
you; for I know that because
of me this great storm is on
you.”

3 Nevertheless the men rowed
hard to get them back to the
land; but they could not,
for the sea grew more and
more stormy against them.






" Uxttit ™unagmn ouklyn nu
AJIarbLm:

— Huca una uxtusipry naii-
na, MegeBuluxaba Huca rbeT
MeiinaH OarbHajau roexena ry-
Harb HUCAJILIIM YUMATbypPCU-
XaTTU.

S UxTTanu reacuBin KOHyc
YMBaxXbUB YpXbMaJlllu, 1la-
KbJIM OyprbaH ypXby naprbat
Oourbas. ' YpxpMaH GaxbaHTU
ulakbau ypyx OUrbsB, Oes-
IbyH AJ1arbXu KbypOaH TaB-
Oaku yepkeodepxyp. Ajiarb-
LY TaBOa GapuB.

“Torma OHU CTaJau MPU3BI-
BaTh BeuHoro:

— O, Beunblii, He gaii HaM
MOTMOHYTh 3a TO, YTO OTHU-
MaeM XU3Hb Y 3TOr0 YeJI0Be-
Ka. He B3bIcKuBali ¢ Hac 3a
yOUIICTBO HEBUHHOTIO, BEIb
Tei, BeuHnlii, nenaenib To,
yTo yrogHo Teoe.

> Tlorom onm B3su FOHYyca
U Opocuiu ero 3a 00OpT, U
OyleBaBIliee MOpPEe yTUXJIO.
16 MopsIKM y>KacHO MCITyra-
auck BeuHoro, mpuHecau
Emy XepTBY M 1ajiv 0O€THI.
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' Therefore they cried to
the LORD, and said, “We
beg you, LORD, we beg
you, don’t let us die for this
man’s life, and don’t lay
on us innocent blood; for
you, LORD, have done as it
pleased you.” ' So they took
up Jonah and threw him into
the sea; and the sea ceased its
raging. '* Then the men feared
the LORD exceedingly; and
they offered a sacrifice to the
LORD and made vows.

7The LORD prepared a huge
fish to swallow up Jonah, and
Jonah was in the belly of the
fish three days and three nights.






"Annareiu FOnyc xyna

Oanukbuu KbBapTl Ka-
I'bUXMBIM BapKKHU aXyXyp
rla6an 6apupa, rlsaban noy-
yyurpa BUXUB. 2 banukbia Ba-
KKaH KaiaryH FOHyc yaKKyHU
nruHHA Aareauu. * Uxenu
OuB:

2 ' A BeuHblii cienai Tak,
yto FOHyca nporinortuna
orpomMHas pbiba, u KOHyc
MPOOBLI B XeJIyAKe pblObl TPU
IHS 1 Tp¥ Houu. 2 Haxonsich
B Xenynke peiobl, FOHyC 110-
moyicsa BeuHomy, cBoemy
bory.

3 OH cKasal:
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2 '"Then Jonah prayed to
the LORD, his God, out
of the fish’s belly. 2 He said,






«JlaMm BSITbM TWYUB Kbaj-
Jla guiiia Ajutarbliuy TUIAau
uklynm.

Jynu BSIB NapuB KbslJia WIN

tlama makbaTTH.

4 Jly wim ypxbpMasia JarHu
aXXMXaTTu, Wia MyKKpY-
KKHaJu Iy ajaB LapuB-
za.

— B 6ene g k Beunomy
BO33Ball,

1 OH OTBETUJI MHE.

M3 riny6uH Mupa MEPTBBIX 5
3aKpuyal,

u ThI yciblan Mol KpUK.
4 Thl B My4nHY MEHS BBEPT,
B caMoe cep/lie Mopeii,

U MIOTOKU OKPYXKUJIM MEHSI.
Bce TBou BoiHBbI, Bce TBOM
BaJIbl

HAJI0 MHOM OPOILIN.
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“I called because of my

affliction to the LORD.

He answered me.

Out of the belly of Sheol

I cried.

You heard my voice.

3 For you threw me into the
depths,

in the heart of the seas.

The flood was all around me.

All your waves and your

billows passed over me.

4 1 said, ‘I have been
banished from your sight;

yet I will look again towards

your holy temple.’






> Jlynu 6uBHa:

— Iy una unbanry wiu Jsikb

BapuB XbaJIu, aMaKu TyJIU

YUOVKUII, WA TypXba Xba-

JIH.

¢ IIluHery oy ryHEB YKbUB-
Jla ypxbMaJja KbapaHHHU
oexl anaB nadapus.

7 barbia gyOypTtaja isiMII-
pajry TyHeB arypaa ay,
rOH3aJla METb J1aM T'be-
pernbju JAeBra IUTbsB,
yYpKKaHUTTap MULIupin
TTypa rbapuB/a.

> 4 ckaszan: «M3rHaH g ot
a3 TBoux;

OIHAKO S BHOBb YBUXY CBSI-

Tolt XpaM TBoOit».

¢ Bombl HaIO MHOM
COMKHYJIUCh,

Oe3nHa MeHs1 00CTynuiIa,

U BOIOPOCIIM TOJIOBY OILIEIIH.

7 Ha mHO, K OCHOBaHUSAM
rop S HACLIEN,

3aCOBBI 36MJIM 3aKPbLUIUChH 3a

MHOMH HaBeK,

Ho Tr1, Beunnlii, bor Mo,

U3BJIEK MEHS U3 MOTWUJIbI

>KVBbIM!

22

> The waters surrounded me,

even to the soul.

The deep was around me.

The weeds were wrapped

around my head.

¢ T went down to the
bottoms of the
mountains.

The earth barred me in

forever;

yet you have brought my life

up from the pit, LORD my

God.

7 “When my soul fainted
within me, I remembered
the LORD.

My prayer came in to you,

into your holy temple.



8 luna ampy muulan kbana
naMm AJiarb ThaH LUYMB,
nuna 0ajkka uia oe-
I'bUB, WA AypXba XbaJle.

® I'peTTH KbaHYYpaX MOagaT
OMpaHTHU KaJaryH AJiarb-
Jla MU3JeXb aKKOJUIM.

10 Mynu manaity gymdlyHnm
STTUK KbypOaH OMpaH-
Ja, IyJu YUTbacUuOuI
OupaHaa, BEpIypaeXb
AJarsLiuup Hadu».

8 Korma Xu3Hb yracajia BO
MHE,

s BCmoMHMJI BeuHoro,

U JOIIJIa MOJIMTBA MOSI K

Teoe,

B CcBATOM Xpam TBoOIA.

® Te, KTO HUYTOXKHBIX
WUJIOJIOB UTUT,

JIMIIUJIUCh MUJIOCTU, YTO

MOTJIM MOJYYUTh.

0A g ¢ xBaneOHBIMU
MECHSIMU

Oyny xepTBbl Tedbe mpruHO-

CUTb.

Yro obe11an, UCIIOIHIO.

Cnacenue — ot BeuHoro!

8 Those who regard vain
idols forsake their own
mercy.

° But I will sacrifice to
you with the voice of
thanksgiving.

I will pay that which I have

vowed.

Salvation belongs to the

LORD.”



1 Ajiarbau xbap Kabapus 0a-
JukbuLy FOHyC TTypa Berbu-
Xapa roH3aJIKu.

' FOnycxku ulyiiHIKD

rbail XxbabarbuB AJlarb-
Ja: ? «YuuxIgxen Ba gypxba
marbapuny HuHeBusILm
Jarbuxa TbeTUH AYJIU 3TTHX
JIYPCUBTU».

' Torna BeuHblil moBesen
OTrPOMHOM pbIOE, ¥ OHA U3-
peirnyna KOHyca Ha cymry.

' os110 K FOHYCy cioBo

BeuHoro Bo BTOpoii pa3:
2 — Cobwupaiics, cTymnaii B Be-
Jukud ropon HuHeBUIO 1M
BO3BECTHU TaM TO, UTo i TeOe
cKasal.

24

1Then the LORD spoke to
the fish, and it vomited out
Jonah on the dry land.

3 '"The LORD’s word came
to Jonah the second
time, saying, 2 “Arise, go to
Nineveh, that great city, and
preach to it the message that
I give you.”
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3 IOnyc Huklna Bunyp Aj-
Jlarbjla rbaii>ky yYUTbaXbUB-
M BApbYH HuHeBuUsIIIIN.
HuHeBusi 6unu xyna 1ma-
rbap, rlsg6an 6apuoku anas
rbabapapa Buprbu. * lOHyc

3 FOHyc mocayiiaiacs ciaoBa
BeuHoro u, cobpaBuLIUCH,
nowmén B Hunesuto. A Hu-
HeBUs OblIa OTPOMHBIM TO-
poOaOM — OOOMTU €€ MOXHO
ObLIIO TOJBKO 3a TPU IHS.

26

3So Jonah arose, and went
to Nineveh, according to the
LORD’s word. Now Nineveh
was an exceedingly great city,
three days’ journey across.






HIarbaplLMTTap BaT BUIIUB,
axXbUB XbYHM O0apUJIKU MXbaH:
«Ivnu Tlama mapuB na yx-
ulanu 6apunu HuHeBus 6mx
Kaprap». ° Illarpapaa xankl
O6ux Gerypjau AjiarbXxu, Cy-
KKeLIY 0arbyxyp XyJaTaalLu
pa HuklaTanuuu pa ayHLpa
OMKMxapa CyKKeJLu 0arby-
Xyp 3CKKM MajTap 4MKarbu-
xapa.

* W KOHyc Hayayl XOOUTH 110
ropojny, IpoXonasi CTOJBKO,
CKOJIBKO MOXHO MPOUTH 3a
JIIeHb, W CTaJl BO3BellaTh:
«Emeé copok nHeit 1 Hune-
BUsI OyZeT pa3pyiueHa». > Hu-
HEBUTSIHE TOBEPWIIN AJIIaxy
U OOBSIBUJIU TTOCT, M BCE — OT
0OJIBIIIOTO JO MAJIOTO — OJie-
JINCh B 3HAK TTOKASTHUS B PY-
ouie.

28

4 Jonah began to enter into
the city a day’s journey, and
he cried out, and said, “In
forty days, Nineveh will be
overthrown!”

> The people of Nineveh
believed God; and they
proclaimed a fast and put
on sackcloth, from their
greatest even to their least.






®n xabap 6eronbeH Hune-
BUsIJIAa TTa4ysrbllia UX TbU-
LHUypau 6axp 6aTyp LMHHA
Myca, 4yeprbatyp Aypxba naj-
Tap, YUKarbyJu 9CKKHU MajaTap
KVDKUB XBsicasuu. ' Mitenu
xbap 6apuB Oarbuxapa Hu-

HEBMSUILILIM:
«[Tayusarbaa pa urena Makbe
KaOuXXuBTaNa pa rbai.

A xanxl, g xIsiiBaH, g XyJ1akaH
pa, 1 HuklakaH pa ylakbBaH-
HU MabykaB, s1 MypOaH Ma0aB,
o mH Meaepyayas. ® Xankl pa,
xIsiiBaHTH pa, 6akb araB Jaep-
TTUB Naptanuuu. ['bapuiam

¢ Korma sTa BecTh AOLILIA 10
uapss HuneBuu, oH BcTal co
CBOETO MpPECTOoa, CHSJ CBOU
LIApCKKWE OAEXKbI, HAIEd py-
ouire M ces Ha 30iay. ' OH
BeJies1 00bIBUThL B HUHEBMU:
«YKa3 naps u ero npuoan-
XKEHHBIX:

[Tycts HM M10AM, HU CKOT —
HU KPYITHBIIA, HU MEJIKU —
He NMPUHUMAIOT MUILIU, HE
XOIST Ha TMacTOuIa U He
nbioT Bokbl. & [TycTh 1 mofeii,
U CKOT OJEHYT B pyOwulia.

30

® The news reached the king
of Nineveh, and he arose from
his throne, took off his royal
robe, covered himself with
sackcloth, and sat in ashes.
”He made a proclamation and
published through Nineveh by
the decree of the king and his
nobles, saying, “Let neither
man nor animal, herd nor
flock, taste anything; let them
not feed, nor drink water;
8 but let them be covered
with sackcloth, both man






BUPIbOH CETTEH AJLIarbXu
yJIKKaB, Jaxb AaTaB 4yyJja ac-
cu xbymobupa. * Yuim 6aprby-
Jie 6enuku Amtariu ypklenlu
OapuX HUXbaB, 6apc GapuB
IIMHHA 1laroH accuaexb yp-
kleulnmxu, Huxpa 3aeBulu-
xapa».

ITycTh Kaxnblit U130 BCEX CUIT
npusbiBaeT Amnaxa. Ilycts
OHU OCTaBAT CBOM 3JI0i MyTh
U KXecToKocTh. ° KTo 3Haer,
MOXKeT ObITb, AJIJ1ax elle cxKa-
JINTCY HAJl HAMU U TIepeayMa-
eT, cMeHUT CBOM NbLIAIOLIWIA
THEB HA MUJIOCTb, U Mbl HE
MMOTMOHEM».

32

and animal, and let them
cry mightily to God. Yes, let
them turn everyone from his
evil way and from the violence
that is in his hands. ® Who
knows whether God will not
turn and relent, and turn away
from his fierce anger, so that
we might not perish?”






10 AJUTareiiv YMIaXuB Kbsjia
VIXTTaJIW TapUBTH, LIUTJIU JaXb
JaTypa TheTTalu XyJa accu
XbyMOU. Annarbau ypklenlu
OapuBiu Oanaiary Oepuyxyp,
1Iarbap pa rbMHa aOUTbSIXUB.

10 Korga Ayutax yBuzmen To,
YTO OHM CAeJaan, U KaK OHU
OCTaBUJIM CBOW 3JIOM MYTh,
OH CMUJIOCTUBUJICS U HE CTajl
HacbLIaTh Ha HUX Oedy, KOTO-
poit OH UM Tpo3ul.

34

10 God saw their works, that
they turned from their evil
way. God relented of the
disaster which he said he
would do to them, and he
didn’t do it.






' AMMa FOHycxu arb aka-

OuLlyp acuiay KajlryH.
2 JOHycau xabap rbacuB AJl-
JIarbLILIM:
— ¥ Annarp rbejl a4y4yB Oy
MKIOH Xbajie BUTH 3aMaHasa?
I'ben 6GarbHaMM 1y CApBUTHSIB-
ga Tapmmmuu. dyau klyH
Oaprbya oy auiaa Amnarb AJlb-
PaxImanu, Anb-Paxlum, xyna
caOypsia Barb, 1ypxXba JU44u
yebu, 6aia Kbajga ynugarapa
abukkaH. * Ha Amnare nuna
aMpy NyKba, 1aMm BeBuluBIu
rlsreamn nadu mulupnu Bui-
JIM OTTEH.

4 "Ho KOHyc OBLT 3TUM

O4YeHb HEIOBOJIEH
U 3JTAJICS.
20OH cTan MOJIUThCsT BeuHo-
MY:

— O BeuHblii, pa3Be He 3TO
s TOBOPWJI, KOTJa ele ObLI
noma? I[Toatomy-To 51 1 Gexan
B @apcuc. A xe 3Ha, 4TO
Tel bor MUIOCTUBLIN U MU-
JIOCEPAHBIN, TOATOTEPIICIN-
BBIii 1 OOraThiii JIIOOOBBIO U
He >KeJlaelllb HachlLaaTh Oefy.
3 A terniepb, Beunslit, 3a6epu
MO0 XH13Hb, TIOTOMY UTO MHE
JIydllle YMEPETh, YeEM KUTb.
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4 ' But it displeased Jonah
exceedingly, and he was
angry. > He prayed to the
LORD, and said, “Please,
LORD, wasn’t this what I said
when I was still in my own
country? Therefore I hurried
to flee to Tarshish, for I knew
that you are a gracious God
and merciful, slow to anger,
and abundant in loving
kindness, and you relent of
doing harm. 3 Therefore now,
LORD, take, I beg you, my
life from me, for it is better for
me to die than to live.”
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* AJIaresiv OuUB:

— OTuxX rlsiccu BUrbapiu arb-
JIUB?

> KOHyC TTypa Beryp KWXWB
1arbapsja 6apu rbadyaxbaH
rbe0ep, rbeTUH OapuB LU-
HeX KbyIll, KMXKWUB KbylLIa
TaxbHUTY JUKIyH 1M apra-
pa marbapuu. ® Ajutareaun

*Ho BeuHniit cipocuit:

— Crout 11 Tebe rHeBaThCs?
> FOHyC BBIIIET U cel K BOC-
TOKY OT ropona. Tam oH cae-
Jlajl cebe 1Iajall, cea MOoj
HUM B T€HM, U CTajl XKIaTh,
4YTO MPOU3OUIET C TOPOAOM.
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*The LORD said, “Is it right
for you to be angry?”

>Then Jonah went out of the
city and sat on the east side
of the city, and there made
himself a booth and sat under
it in the shade, until he might
see what would become of
the city. * The LORD God






OauluxmB KKaJIKKa YSIXb
ourbsixuB FOHyCXXM TaxbHU
ourbyxapa XKUHU-TbUHU au-
ylyxapa IOnyc ulakbam pa3u
BUThSIB KKAJIKKAHXH.  AMaKK

¢ A Beunniii bor yctpoun
TakK, 4YTO BBIPOCJO pacTe-
HME, KOTOpOE IMOJHSIOCH
Haa KOHycoMm, 4TOOBI TeHb
HaJ TOJIOBOI M30aBUjia €ro
oT pasapaxeHus, u KOnHyc
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prepared a vine and made it
to come up over Jonah, that
it might be a shade over his
head to deliver him from his
discomfort. So Jonah was
exceedingly glad because of
the vine. 7 But God prepared






rbepernb 0apu 1mana aupKaH
Kbajla AJIarbJd MUJIAKb-
HIU OEpUYyXyH OSprbyxyp
KKaiKkKa. 8 bapu rpabyiakaH
Kbsila AJjiarbjiv 0aT Xba-
rouB Oyulap 6yklym, uluiu
Oapunu Ooyulap rbabaxbUXuB
IOnycna 6exl reyHap akkop
ourbaxus. Mnexu BeBklapa
OMKKYJIU I'baXbUB:

— Jawm BeBuluBnu rlsaxlnu
a6y Munlupau 3TTeH.
 Aimnaresi 6uB KOnycim:

— I'ben kKankka OarbHaIu
0axXuBIUB ATTUX Tlsicu BU-
reapa?

baxuBnu 11a6u >XyaB O€44uB:
— [y BeBklapue acuiu ga.

OYEHb 00pamoBaJICSI TOMY
pactenuto.  Ho Ha paccBe-
Te clAedylolero aHs Ajiax
YCTPOWJI TaK, YTO YEPBb MO/ -
TOYMJI pacTeHUE, U OHO 3a-
coxJio. 8 Korma coJHiie B3o11I-
J10, AJjtax Hacjaa 3HOMHBIN
BOCTOYHBII BETEP, U COJIHIIE
cTano xedb rogoBy KOHycy
Tak, 4TO OH M3HeMor. OH 3a-
XOTeJl YMepeTh 1 CKaszal:

— Jly4iie MHe ymMepeTh, YeM
KUTb.

? A Amnax cripocut FOnyca:
— Crout 1M TebOe rHeBaThCs
M13-3a pacTeHus?

— Crout, — OTBETWJ OH, — £
JI0 CMEpPTU pa3rHEBaH.
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a worm at dawn the next day,
and it chewed on the vine so
that it withered. ® When the
sun arose, God prepared a
sultry east wind; and the sun
beat on Jonah’s head, so that
he was faint and requested for
himself that he might die. He
said, “It is better for me to die
than to live.”

? God said to Jonah, “Is it
right for you to be angry about
the vine?”

He said, “I am right to be
angry, even to death.”






1 Ama Ajutareiv OuB:

— OTTUX UThIP KaOUIILYPYB
rbeJ KKaJIKKa, U akabatyp-
KaH WK XyJja 30erbuX1uBKaH,
rbuHa ouxIsaoum, na nIyJquuamn
reabavlvxubun u ua Qyqauim
oapreyxypui. '! Jam nukla-
JIA UThapjJu akKKyB IypXb a
marbap HuneBus, napuuium
rbaui asup uMmilapa s3treH
rlsaBpa xanklnu adaprbyium,
Kaua6e naula pa mykapa, Ba-
rbUKaH pa axena pa auklap
1abapapa OUpPrbyJIu akKypa,
rlsaBpa xlaitBanTupa?*

"Ho Beunblit ckazai:

— ThI coxasneelnb 0 pacrTe-
HUM, 32 KOTOPBIM ThlI HE yXa-
JKUBaJ, KOTOPOEe HE PacTu.
OHoO 3a HOYb BBIPOCJIO U 3a
HOoYb Ttorn6J0. ' Tak MHe 1
HE MOXaJIeTh BEJIMKOIO FOpo-
Ja HuHeBuu, rue 6osbliie cta
JIBaILIaTH THICSY KUTEJICH, He
3HAOIIMX Tae 100po, a rie
3]10, a TaKXXKe MHOTO cKoTa?

* TeKCT MOATOTOBJIEH METOJOM YCTHOTO MepeBoaa

10 The LORD said, “You
have been concerned for the
vine, for which you have not
laboured, neither made it
grow; which came up in a
night and perished in a night.
1'Shouldn’t I be concerned
for Nineveh, that great city,
in which are more than one
hundred and twenty thousand
persons who can’t discern
between their right hand and
their left hand, and also many
animals?”
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